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 الباب الثاني
 دراسة النظريةال

 
 قرآنال تطبيق برامج تدريب ترجمة :الفصل الأول 

 القرآنتعريف ترجمة  .أ 
 ا واصѧѧطلاح19. لغѧѧة هѧѧى النقѧѧلالقѧѧرآنإن معنѧѧى ترجمѧѧة 

 ت اللغѧة العربيѧة وطبعѧ       إلѧى لغѧات أخѧرى غيѧرِ        القرآننقل لغة   
 لغѧѧѧةَ( اللغѧѧѧة العربيѧѧѧة هѧѧѧا مѧѧѧن لا یعѧѧѧرف لعَاهѧѧѧذه الترجمѧѧѧة ليط

مѧѧѧن آتابѧѧѧه العزیѧѧѧز        االله عѧѧѧز وجѧѧѧل  مѧѧѧرادَ ویفهѧѧѧمَ)القѧѧѧرآن
  20.بواسطة هـذه الترجمـة

 إلѧѧى هѧѧذا التعریѧѧف عرفѧѧت الباحثѧѧة أن الترجمѧѧة  اواسѧѧناد
 الѧѧذي أنزلѧѧه االله القѧѧرآنحتѧѧاج لمعرفѧѧة معѧѧانى مسѧѧتخدم ومعلѧѧم 

عѧѧѧالى إلѧѧѧى نبيѧѧѧه محمѧѧѧد وفهمѧѧѧه، وآѧѧѧذلك لإسѧѧѧتخراج أحكامѧѧѧه ت
 .وحكمه

 :والترجمـة تنقسم إلى قسمين 
الترجمة الحرفية وهى نقل ألفاظ من لغة إلى نظائرها من  .1

 موافقا للنظم، والترتيب لغة أخرى بحيث یكون النظمُ
 .موافقا للترتيب

 الترجمة التفسيریة أو المعنویة وهى بيان معنى الكلام .2
بلغة أخرى      من غير تقيد بترتيب آلمات الأصل أو 

 21.امراعات نظمه
 

 درجѧات، وهѧى آمѧا       ثѧلاث  فѧى    القѧرآن إن عملية ترجمة    
 :یلى 

                                                 
  23). 1992 مكتب الهدایة، :سورابایا(، فيض الخبير وخلاصة التقرین سيد علوي بن السيد عباس المالكي، 19
  یترجم من20

M. Quraisy Syihab, Mu’jizat. hal. 210-211 
 313 ص  . مناع خليل القطان مباحث21
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أن یفهم المترجم ما هو مضمون النصوص آليا، ثم یهتم  .1
بعد فقـرة، ثم جملة بعد ، ویفهم النصوص فقرة نهاجزء م
 .ةجمل

أن یحول لغة النصوص الأصلية إلى لغة القارئ المناسبة  .2
 .راض الكتب على أحسن وجهغليفهم القارئ أ

 22.أن یحسن الترجمة .3
فيقول عѧن تضѧمين نظریѧة الترجمѧة         )  Koiler(أما آولر   

 :آما یلى 
 . تحضير الكتب:ةيلتطبيقانظریة الترجمة  .1
 تطبيق نتائخ النظریة العامة :نظریة الترجمـة المحددة .2

  .لزوج محدود     من اللغـات ولأنواع النصوص
 نظریة الترجمة، وقابلية :نظریة الترجمة العامة .3

الترجمـة،         ومبادئ وطرق الترجمة، ولغویة 
 23.النصوص، والتكافؤ

 القѧѧѧرآنوبجانѧѧѧب ذلѧѧѧك المفهѧѧѧوم السѧѧѧابق آانѧѧѧت ترجمѧѧѧة  
 بالترجمѧѧة الحرفيѧѧـة، لأن متѧѧرجم مضѧѧمون    متسѧѧاویةاللفظيѧѧة 
  موافѧѧق للترتيѧѧب اي آليѧѧا، وهѧѧى المرحلѧѧة الأولѧѧى فѧѧى    القѧѧرآن

 .عملية الترجمة
 إلѧى اللغѧة الاندونيسѧية فكمѧا         القѧرآن وأما طریقة ترجمѧة     

 :یلي
 ترجمة حرفية حسب أسلوب اللغة القرآنأن نترجم  .1

العربية، وذالك یقع في بدایة الترجمة، ليكون الطالب في 
أثنـاء القراءة والترجمة، یتعرف مواقع الكلمات 

 .مها من منظور قواعد اللغة العربيةاوأحك

                                                 
 : یترجم من22

Adjat Sakri, Ikhwal Menerjemahkan ( Bandung, ITB, 1985) hal 12-13 
مكتب دار : أردن(، نظریة التربية، وتطبيقاتها في تدریس الترجمة من العربية إلى الأنجلزیة وبالعكسهن،  محمد شا23

 80).الثقافة
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بإتيان ) اللغة العربية( إلى اللغة الأم القرآن نترجمأن  .2
 .زیادة          من الكلمات التي لاتوجد في تلك اللغة

ترآب الكلمات في الترجمـة للوصول إلى اللغـة نأن  .3
 .الإندونيسية الجيدة

 24.القرآنأن نحذف بعض الكلمـات الموجودة في  .4
     

 القرآنتعريف برامج تدريب ترجمة  .ب 
 تѧѧدریس القواعѧѧد لا تخѧѧرج عѧѧن   ةقѧѧیإن النѧѧاظر فѧѧي طر 

 :طریقتين، هما
 الطریقة الإستقرائية الإستنباطية .1

         فةتبدأ هذه الطریقة بملاحظة الأمثلة والشواهد المختل
 .ثمّ استخلاص القاعدة النحویة التي تجمع بينهما

 الطریقة القياسية الإستنتاجية .2
هي التي تبدأ بعرض القاعدة النحویة، ثمّ بتقدیم 

 25.الشواهد والأمثلة لتوضيحها
 هѧѧي أحѧѧد طریقѧѧة مѧѧن    القѧѧرآنج تѧѧدریب ترجمѧѧة  وبѧѧرام

    وطریقѧѧة تعلѧѧيم النحѧѧو والصѧѧرف فѧѧي معهѧѧد   القѧѧرآنترجمѧѧة 
ودخѧѧل فѧѧي هѧѧذه الطریقѧѧـة درس   .                  سѧѧفينة الهѧѧدى 

. قليل مرتبا ومرتبطѧا   بعد  علم النحو والصرف والبلاغـة قليلا      
فلѧѧذلك اسѧѧتعمل معهѧѧد سѧѧفينة الهѧѧدى بهѧѧذه الطریقѧѧة لتعلѧѧيم علѧѧم   

 26.حو والصرفالن
علѧѧوم متعلقѧѧة باللغѧѧة   فѧѧى هѧѧذه الطریقѧѧة   آمѧѧا عرفنѧѧا أن  

وبتѧѧѧدریس هѧѧѧذه  . العربيѧѧѧة مثѧѧѧل النحѧѧѧو والصѧѧѧرف وغيرهمѧѧѧا   

                                                 
  : یتر جم من24

Datuk Tombak Alam, Metode Menerjemahkan Al-Qur’an Al-Karim, (Jakarta, Rineka 
Cipta, 1992).19 

 179-178. ص) 1985دار النفا ئس  :بيروت (خصائص العربية و طرائق تدریسه  نایف محمود معروف، 25
 : یترجم من26 

Khoirul Anam, Wawancara, 22 April 2009 
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والآن  ،النحѧو والصѧرف معѧا    ونتعلمѧ  صار الطلاب ی الترجمة
م علѧѧّی أن تلѧѧك العلѧѧوم القѧѧرآننظرنѧѧا فѧѧي بѧѧرامج تѧѧدریب ترجمѧѧة 

 . مستوعبين فيهاوا حتى یكون بعد قليل قليلاالطلاب
ѧѧѧة لائقѧѧѧذه الطریقѧѧѧق هѧѧѧك أن تطبيѧѧѧم ةولا شѧѧѧم یعلѧѧѧن لѧѧѧبم 

المهѧѧارات اللغویѧѧة الأربѧѧع وآѧѧذلك الترجمѧѧـة، سѧѧوى المهѧѧارات 
). مهارت الاستماع والكلام والقѧراءة والكتابѧة      (اللغویة الأربع   

 العربيѧѧة  اللغѧѧةةسѧѧامѧѧن در       أعضѧѧاءًطریقѧѧة هѧѧذه الآانѧѧت 
 ينهѧѧا وبѧѧينبعلاقѧѧةً  آانѧѧت دراسѧѧة هѧѧذه الطریقѧѧة لك لѧѧذو ،أیضѧѧا

  .تدریس اللغة العربية
 

 خلفية تأليفها وتاريخ تدوينها .ج 
الأنѧѧѧام قѧѧѧام بѧѧѧرامج تѧѧѧدریب ترجمѧѧѧة  آѧѧѧان الأسѧѧѧتاذ خيѧѧѧر

 الأستاذ شرَنْأ أوله. ميلادیة 2006 السنة في              القرآن
فѧѧѧى مسѧѧѧѧجد   ن سѧѧѧاعة بنظѧѧѧѧام أربعѧѧѧي  القѧѧѧرآن  ترجمѧѧѧة  طریقѧѧѧة 

أحد مѧن    وهو.                   آتنتنج بارو سورابایـا  " الهدایة"
وسѧѧѧمي هѧѧѧذه الطریقѧѧѧة ببѧѧѧرامج تѧѧѧدریب . مѧѧѧدرّس هنѧѧѧاك أیضѧѧѧا

  .)PPTQ (القرآنترجمة 
 القѧرآن بتعليم ترجمѧة     القرآنبرامج تدریب ترجمة    وبدأ  

 أن  الطѧѧلابوبهѧѧذه الطریقѧѧة اسѧѧتطاع. فѧѧى معهѧѧد سѧѧفينة الهѧѧدى
 .  بسهلةالقرآن وایترجم

 مكتوبѧѧة فѧѧي آتѧѧب القѧѧرآنآانѧѧت بѧѧرامج تѧѧدریب ترجمѧѧة  
ودخѧل فѧي    . الثلاثѧين الجѧزء    حتѧى    الجѧزء الأول   من         یعني

بعѧد  هذه الطریقة درس علѧم النحѧو والصѧرف والبلاغѧـة قلѧيلا              
ستعمل في تدریس علѧم     تهذه الطریقة   آانت  ولذلك  . قليل أیضا 

ونجكѧѧوت تنجѧѧاه النحѧѧو والصѧѧرف فѧѧي المعهѧѧد سѧѧفينة الهѧѧدى ر 
  27.سورابایا

                                                 
 Wawancara 22 April 2009 نفس المرجع 27
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 فѧى المعهѧد سѧفينة       ت ليسѧ  القѧرآن آانت بѧرامج تѧدریب ترجمѧة        
  ѧѧѧط، لكنهѧѧѧدى فقѧѧѧى   ت االهѧѧѧا إلѧѧѧرّف أیضѧѧѧاوى  23صѧѧѧدن بجѧѧѧم 

یسѧتقمون تحѧت معهѧد سѧفينة الهѧدى،          . أوبخارج جزیرة جاوى  
رسѧѧيك بنجكѧѧالان وبѧѧانيووانجي وبليتѧѧار وبوندوواسѧѧا وج: منهѧѧا

وجومبѧѧانج وجيمبيѧѧر وقѧѧدیري ولوماجѧѧانج ومѧѧادیيون ومѧѧالانج  
وموجوآرتѧѧا ونجѧѧانجوك ونجѧѧاوي وفاسѧѧورووان وفرابولينجѧѧا  
وسѧѧѧيتوبوندو وسѧѧѧيدورجا وسѧѧѧورابایا وتلѧѧѧونج أغѧѧѧونج وبѧѧѧالي    

وتنفѧѧѧذ الدراسѧѧѧة والتعلѧѧѧيم فѧѧѧي المسѧѧѧجد   . وسѧѧѧولو ویوآياآارتѧѧѧا
ة  والأسѧرة والمستشѧفى والشѧرآة والوحѧد        المدرسةوالمصلّى و 
 .الإجتماعية

 
 
 
 
 

 القرآنأهداف برامج تدريب ترجمة  .د 
تهѧѧدف هѧѧذه الطریقѧѧة إلѧѧى قѧѧدرة الطѧѧلاب علѧѧى القѧѧـراءة     

 مكتوبѧا ومنطوقѧا ثѧم یسѧتطيعون أن          القѧرآن والترجمـة    وفهم      
 28.یحققوا مظاهر حياتهم اليوميـة

 بلѧѧѧدا متقѧѧѧدما عرفنѧѧѧا أن بلادنѧѧѧا فѧѧѧى هѧѧѧذا العصѧѧѧر صѧѧѧار 
 عѧѧن  مѧѧن النѧѧاس لا یتخلقѧѧون  والعѧѧالمون آثيѧѧرون ولكѧѧن نجѧѧد    

 ولѧѧيس هѧѧذا الأمѧѧر   .الأخѧѧلاق الكریمѧѧة وآѧѧذلك عѧѧن قѧѧيم الѧѧدین    
 الѧѧذي هѧѧو دسѧѧتور   القѧѧرآنغریبѧѧا لأن مسѧѧتوى اسѧѧتعابهم عѧѧن    

 منѧѧزل باللغѧѧة القѧѧرآن القѧѧراءة مѧѧع أن تجѧѧاوزْتواحѧѧد للحيѧѧاة لѧѧم  
 .العربية          التى یحتاج أن نفهمها

                                                 
 Wawancara 22 April 2009.  نفس المرجع28
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آمѧا  أمѧا بيѧان ذلѧك      ف ةفصѧل مأما الأهداف المقصودة منѧه      
 :یلي 

الحياة   الإسلامية في معاملةم الأم حياتلاستقبال .1
 العاصرة

لترقية إستعاب المسلمين وقدرتهم على فهم مضمون  .2
 القرآن

 ين على تفقه وعمل قيمِئجيال المسلمين القارألاستعداد  .3
 .ياةتعاليم الإسلام في جميع مظاهر الح

 . الدعوة الإسلامية والإجتماعيةةلإستقام .4
 . القرآند تدریب التعليم ترجمة اجيلإست .5

علѧم طریقѧة ترجمѧة      ت القѧرآن آان برامج تѧدریب ترجمѧة       
 :منهاأقسام، نقسم الى ثلاثة ت و. السهلةالقرآن

                . بالترجمة ومقاصدهاالقرآنإعتراف آلمة بكلمة من  .1
 من العرب دون صعبة ولكن بشرط لقرآنافأما ترجمة 

 .أن یستطيع المترجم قراءة صحيحة
والإستقامة فى عمل ذلك قليلا بعد قليل، ویكرر قراءة  .2

 .آل ما یعرفه بالإستمرار
ر المواد المفهومة والمقدورة یكرت والترجمالتدریب و .3

یستعمل آل یوم عشر دقائق أن بالتدرس      آل یوم، و
 .تقریبا

 
  القرآنمواد برامج تدريب ترجمة  .ه 

 فѧي المعهѧد سѧفينة       القѧرآن مواد بѧرامج تѧدریب ترجمѧة        و
  29:الهدى،       آما یلى

 
 2: اللوحة

                                                 
 : یترجم من29

Materi Paket PPTQ Ponpes SAFINDA Rungkut Surabaya. 
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 المادة الجزء
 ترجمة آلمة فكلمة 1

2 
 ترجمة الكلمات 

 تعرف الاسم والفعل والحروف -
 تنقسم الاسم والفعل والحروف -

3 

 ترجمة الكلمات
  تعرف الجامد والمشتق-
  تعرف الماضى والمضارع والأمر-
جر،  نفى، نهى، ( تعرف الحروف -

 )عطف

4 

 ترجمة الكلمات بالنفس
مصدر، فاعل، ( تعرف الاسم المشتق -

صفة مشبهه،   صيغة مبالغة، تفضيل، 
 )مفعول، زمان، مكان، آلة

جر،  نفى، نهى، (روف  تعرف الح-
عطف، نداء، تنبيه، إستفهام، شرط، 
جواب، استئناف، زیادة، تحضيض، 

 )توآيد

5 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :تنقسم الفعل 

 صحيح -
 مضاعف -
 مهموز -
 )مثال، أجواف، ناقص، لفيف(معتل  -

6 
 ترجمة الكلمات  بالنفس

 :تنقسم الفعل من جملة حروفه 
  فعل ثلاثي .1
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 ي مجرّدثلاث -
ثلاثي مزید بحرف (ثلاثي مزید  -

واحد، ثلاثي مزید بحرفين، ثلاثي 
 )مزید بثلاثة أحروف

 فعل رباعي .2
  رباعي مجرّد-
رباعي مزید بحرف ( رباعي مزید -

 ) واحد، رباعي مزید بحرفين

7 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :تنقسم اسم الجامد 

 اسم ضمير -
 اسم إشارة -
 اسم موصول -
 شرطاسم  -
 اسم إستفهام -
 اسم علم -
 اسم ظرف -
 اسم عدد -
 اسم إضافة -
 اسم إستثناء -
 اسم فعل -
 أسماء الخمسة -

8 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :تعریف الكلمة 

 )فتحة، آسرة، ضمة، سكون(مبني  -
منصوب، مجرور، مرفوع، (معرب  -

 )مجزوم
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9 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :تعریف الجملة 

 )مبتداء والخبر(ية جملة إسم -
فعل وفاعل، فعل ونائب ( جملة فعلية  -

 )الفاعل

10 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :المجرورات

 بحروف الجر -
 بالإضافة -
 )عطف، نعت، توآيد، بدل(بالتوابع  -

11 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :المنصوبات

 مفعول به -
 مفعول فيه  -
 مفعول لأجله -
 مفعول مطلق -
 همفعول مع -
 حال -
 تمييز -
 مستثنى بإلا -
 منادى مرآب -
 اسم إنّ وأخواتها -
 خبر آان وأخواتها -
 بالنواصب -
 بالتوابع -
 

 ترجمة الكلمات  بالنفس 12
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 :العوامل
 عوامل النصب .1
 عوامل الخفض .2
 عوامل الجزم .3

13 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :علوم البلاغة 

  الإنشاء،-الخبر(علوم المعانى  •
 التنكير، - الحذف، التعریف-الذآر
 التقييد، - التأخير، الإطلاق-التقدیم

خروج الكلام عن مقتضى الظاهر، 
 - الفصل، الإیجاز-القصر، الوصل

 ) المساواة -الإطناب 
 علوم البيان •
 علوم البدیع  •

 :الكلام 
الابتدائى، الطلبى، : الخبر    -

 الانكارى
 : الإنشاء -

، بالنهي، بالتمنى، بالأمر(الطلبى  )1
 )بالإستفهام، بالنداء

 غيرالطلبى )2
 المسناد إليه، المسناد : الذآر   -
المسناد إليه، المسناد، : الحذف  -

 المفعول
 المسناد إليه، المسناد: التعریف  -
 المسناد إليه، المسناد: التنكير    -

 ترجمة الكلمات  بالنفس 14
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 :الكلام 
 ه، المسنادالمسناد إلي: التقدیم  -
 المسناد إليه، المسناد: التأخير  -
 مطلق  -
بالتوابع، بضمير الفصل، : مقيد   -

بالنواسخ، بالنفى، بالمفعول، بالحال، 
 بالتمييز

 الفصل -
 الوصل -

15-30 

 ترجمة الكلمات  بالنفس
 :الكلام 

 :خروج الكلام عن مقتضى الظاهر -
 : الالتفات  )1
 ابعدول من التكلم الى الخط -
 الغيبة عدول من التكلم الى -
 عدول من الخطاب الى التكلم -
 عدول من الخطاب الى الغيبة -
 عدول من الغيبة الى التكلم -
 عدول من الغيبة الى الخطاب -
 القلب )2
 التغليب )3
 تجاهل العارف )4
 التعبير عن المضارع بلفظ الماضى )5
التعبير عن الماضى بلفظ المضارع  )6
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  تعليم علم النحو والصرف: الثاني الفصل
 تعريف تعليم علم النحو والصرف  .أ 

لغѧѧѧة القصѧѧѧد، وإصѧѧѧطلاحاً علѧѧѧم    قѧѧѧال السѧѧѧيوطى النحѧѧѧو 
  والمѧراد  وبنѧاءً  م إعرابѧا  الكلѧِ   أواخѧر  بأصول یعرف بها أحѧوالُ    

الاسم والفعل والحروف وأنواع الإعѧراب      بالأصول المذآورة 
 30.والعوامل والتوابع

 والجهѧѧة آنحѧѧوت نحѧѧو   لغѧѧة سѧѧتة معѧѧان القصѧѧد    وللنحѧѧو
البيѧѧت والمثѧѧل آزیѧѧد نحѧѧو عمѧѧرو والمقѧѧدار آعنѧѧدى نحѧѧو ألѧѧف    

السѧمكة    والѧبعض آأآلѧت نحѧو      على خمسة أنحѧاءَ    والقسم آهذا 
 وفѧѧѧى الإصѧѧѧطلاح یطلѧѧѧق علѧѧѧى مѧѧѧا یعѧѧѧم  .هѧѧѧاوأآثر وأظهرهѧѧѧا

یقابله أخرى ویعرّف علѧى الأول بأنѧه         الصرف تارة وعلى ما   
أحكѧѧام  ف بهѧѧاعѧѧرَ مѧѧن آѧѧلام العѧѧرب یُ  علѧѧم بأصѧѧول مسѧѧتنبطةٍ  
هѧѧا آѧѧالاعلال والادغѧѧام والحѧѧذف   افرادِالكلمѧѧات العربيѧѧة حѧѧالَ 

والابدال          وحال ترآيبها آالاعراب والبناء وما یتبعهمѧا                 
 نَّاِ  النواسѧخ وحѧذف العائѧد وآسѧر      ان شروط        لنحѧوِ          من بي 

ذلѧѧك وعلѧѧى الثѧѧاني یخѧѧص بѧѧأحوال الترآيѧѧب       ونحѧѧو أوفتحهѧѧا
حيѧѧث غلѧѧب    والمѧѧراد هنѧѧا الاول فهѧѧو مѧѧرادف لعلѧѧم العربيѧѧة     

 : آان الاصل یعم اثنى عشر علمѧا       استعماله في هذین فقط وانْ    
خѧѧط اللغѧѧة والصѧѧرف والاشѧѧتقاق والنحѧѧو والمعѧѧانى والبيѧѧان وال

الاتيѧѧѧان بѧѧѧالكلام   والعѧѧѧرض والقافيѧѧѧة والقѧѧѧرض الشѧѧѧعر وهѧѧѧو  
وانشѧѧاء الخطѧѧب والرسѧѧائل والتѧѧاریخ          المѧѧوزون المقفѧѧى 
ات الѧزمن بمѧن مضѧى       يѧ الأمѧم السѧابقة وتقل     وهو معرفѧة أخبѧار    

مѧѧѧن مكایѧѧѧد الѧѧѧدهر ومنѧѧѧه   ز التجѧѧѧارب والتحѧѧѧرُّ ملكѧѧѧةَلتحصѧѧѧلَ
      ѧѧال الراهنѧѧق الحѧѧعر یوافѧѧادرة أشѧѧل نѧѧي نقѧѧرات وهѧѧةالمحاض      

 .وأمѧѧا البѧѧدیع فѧѧذیل لقسѧѧم برأسѧѧه وآѧѧذا الوضѧѧع     . لأنهѧѧا ثمرتѧѧه 

                                                 
شرآة مكتبة أحمد سعد بن نبهانوأولاده،  (الكواآيب الدرّیة،حند بن عبد البارى الأهدال،  الشيخ محمد بن أ30

 4-5). سوراباي
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وموضѧѧѧѧوعه الكلمѧѧѧѧات العربيѧѧѧѧة حيѧѧѧѧث یبحѧѧѧѧث عѧѧѧѧن أحوالهѧѧѧѧا  
 31.السابقة

 تعѧѧالى أن التصѧѧریف فѧѧي اللغѧѧة التغييѧѧر مطلقѧѧا قѧѧال االله    
 أى تغييرها من حال الى حال ومѧن جهѧة           "وتصریف الرّیاح "

الى جهة وفى الصناعة            أى في إصطلاح أرباب الفنّ                    
تحویل الأصل الواحد الى أمثلة مختلفѧة        لمعѧان مقصѧودة                  

 32.لا تحصل الاّ بها
 

 أهمّية تعليم علم النحو والصرف  .ب 
یهѧѧѧتم علѧѧѧم النحѧѧѧو بخصوصѧѧѧيات اللغѧѧѧة وأصѧѧѧولها مѧѧѧع     
إطѧѧلاق المصѧѧطلح العلمѧѧي علѧѧى آѧѧل ظѧѧاهرة نحویѧѧة أآثѧѧر مѧѧن   

 وعادة ما یهѧدف علمѧاء    .اهتمامه بإستعمال المصطلح وتطبيقه   
النحو إلى تقدیم نظام مѧن الأسѧباب والعلѧل للمعلومѧات اللغویѧة       

قѧѧدیم الكفایѧѧة التѧѧي تمكѧѧن             فѧѧي    فѧѧي صѧѧورة مثلѧѧى أو ت  
ابѧѧراز الإسѧѧتخدام الفعلѧѧي للغѧѧة فѧѧي مواقѧѧف اجتماعيѧѧة     ضѧѧوئها
       فѧѧالنحو علѧѧم یقѧѧوم علѧѧى أسѧѧاس تحليѧѧل الصѧѧورة     .حقيقيѧѧة

 ، یتضѧѧѧمن هѧѧѧذا التحليѧѧѧلُ  )نظریѧѧѧات اللغѧѧѧة  (النظریѧѧѧة اللغویѧѧѧة 
 . ببسم بالوضوح والضبط الدقيق مناسبةًفةًي وصمستویاتٍ

 اللغѧѧة التѧѧي تقѧѧدم فѧѧي بѧѧرامج تعليمهѧѧا فانهѧѧا    أمѧѧا القواعѧѧد 
 فالاهتمѧام الأول عنѧد      .تختلف        في أهدافها عن علم النحѧو             

 مѧѧن تربѧѧويّ واضѧѧعي هѧѧذه القواعѧѧد یترآѧѧز علѧѧى تقѧѧدیم إطѧѧارٍ    
فѧѧѧات والمقارنѧѧѧات والتѧѧѧدریبات          وصѧѧѧياغة بعѧѧѧض یالتعر

القواعد التي تعѧين المѧتعلم علѧى تحصѧيل معلومѧات عѧن اللغѧة                
 .تخدامها بطلاقةواس

                                                 
 1989 –ه 1409دارالفكر بيروت (حاشية الخضري على شرح إبن عاقل علي ألفية إبن مالك  محمد الخضرى، 31

 10-11.)م
 2). ، سورابایا، الهدایة شرح آيلانى أبى الحسن علي بن هشام الكيلانى،32
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وقواعد اللغة التي تقدم فѧي بѧرامج التعلѧيم لاتعتمѧد علѧي              
وحي المعلوم أومؤلف الكتѧاب وإلهامѧه، فعѧادة مѧا یعѧود آاتѧب               
هذه القواعد               إلى أصول علم النحو لكي یتحقق مѧن                        
الحقائق اللغویة أویفحص التعميمات التي لدیѧه، وهѧو فѧي هѧذه             

لأسس النحویة متعمدا على علѧم النحѧو   الحالة یضع یدیه على ا  
ثѧѧم یعѧѧود ليحѧѧول الصѧѧياغة اللغویѧѧة النحویѧѧة        إلѧѧى صѧѧورة   
للعرض تناسب المتعلمين بحيث تكون أآثر عونѧا علѧى نجѧاح            

 الصѧѧرف مѧѧن أهѧѧم العلѧѧوم 33.الѧѧدارس وفالعيѧѧة تعلѧѧم قاعѧѧد اللغѧѧة
لأن عليѧѧه المعѧѧوّل فѧѧي ضѧѧبط صѧѧيغ الكلѧѧم ومعرفѧѧة    العربيѧѧة، 
والنسѧѧبة إليهѧѧا والعلѧѧم بѧѧالجموع القياسѧѧية والسѧѧماعية  تصѧѧغيرها

 والشѧѧاذة ومعرفѧѧة مѧѧا یعتѧѧري الكلمѧѧات مѧѧن إعѧѧلال أوإدغѧѧام أو   
إبدال، وغير ذلك من الأصول التѧي یجѧب             علѧى آѧل                         
أدیѧѧب  وعѧѧالم أن یعرفهѧѧا، خشѧѧية الوقѧѧوع فѧѧي أخطѧѧاء یقѧѧع فيهѧѧا 
آثيѧѧر مѧѧن المتѧѧأدبين، الѧѧذین لاحѧѧظّ لهѧѧم  مѧѧن هѧѧذ علѧѧم الجليѧѧل        

 34.الناقع
 

 أهداف تعليم علم النحو والصرف .ج 
 القѧرآن لعربيѧة وتمسѧّكنا بهѧا لأنهѧا لغѧة           إن شغفنا باللغѧة ا    

مѧѧن مسѧѧؤوليتنا للعمѧѧل بكѧѧل مѧѧا أوتينѧѧا لتيسѧѧير     عفينѧѧاتالكѧѧریم لا
راء دخيلѧة، قѧد    أتعلمها وذلك بالتخلص مما یتعلق بنحوهѧا مѧن          

تكѧѧѧون مѧѧѧن الأسѧѧѧباب الرئيسѧѧѧة لصѧѧѧعوبتها ثѧѧѧم اعѧѧѧادة صѧѧѧياغة   
 .الوظيفيةا الإعرابية وفق حاجات طلابنا المنهجية هقوانين

ء البѧاحثين فѧي هѧذا الأمѧر یجѧدربنا                          آرأض  اسѧتعر اوقبل  
ѧѧة، ليصѧѧة الوظيفѧѧد العربيѧѧدریس القواعѧѧداف تѧѧد أهѧѧى يرصѧѧر إل

                                                 
 276-275).1985كرمة، جامعة أم القرى مكة الم(، تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى محمود آامل الناقة، 33
 10  ص ).2005، المكتبة العسریة:  سيدا-بيروت(، جامع الدروس العربية الشيخ مصطفى الغلایيني، 34



 
29

 .فѧي ضѧو ئهѧا      تيسيرها    واختيار الطرائق الملائمة لتدریسها       
 :وتبدو لنا هذه الأهداف   آما یلي

            في عصمة اللسان العربي من اللحن، إدراك أهمية النحو .1
حرصا على سلامة اللغة العربية وصونها من عبث 

 .العبثين
إدراك موقع المحو من النظام اللغوي العام الذي بدوره  .2

 .یمثل الكيان الانساني بأوجه المختلفة
إدراك الصلة العضویة بين النحو الوظيفي وفروع اللغة  .3

 .الأخرى لتحقيق التكامل اللغوي
 واستيعاب مضامنيها -أحيانا–لغویة فهم الدلالات ال .4

الفكریة        مع ما یتبع ذلك من ارتياح لدى القارئ 
 .لدوره الاستدلالي في المعاني المتكافئة

 –حدیثا وقراءة وآتابة–تدریب التلاميذ على ضبط لغتهم  .5
بشكل یتلائم مع تدرج مستواهم العقلي واللغوي في سلّم 

 .لتعلّّم التصاعدي
على اآتشاف الخطأ اللغوي عند مشهادته القدرة  .6

 نظرا، أو سماعه أذنا، أو عند الوقوع فيه عن –مكتوبا–
غير قصد منه ثم المبادرة           الي تصحيحه، اذا آان 

  .الموقف یستدعي ذلك
اثراء ثروة الطلاب اللغویة بما یكتسبوه من مفردات  .7

ي وتراآيب وأنماط، من خلال النصوص التي تستخدم ف
 .الدروس والتطبيقات والتمرینات

تنمية القدرة على التفكير السليم، بما یحققه لدراسة من  .8
 35.التحليل والتراآيب، والاستقراء والقياس

 
 طريقة تعليم علم النحو والصرف .د 

                                                 
 183-182 ).1985، دار النفا ئس : بيروت(خصائص العربية و طرائق تدریسه  نایف محمود معروف، 35
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 تѧѧѧدریس القواعѧѧѧد المتعمѧѧѧدة فѧѧѧي یقѧѧѧةظر فѧѧѧي طرإن النѧѧѧا
الكتѧѧب المؤلّفѧѧة       لهѧѧذه الغایѧѧة یجѧѧد مهمѧѧا تنوعѧѧت أسѧѧاليبها      

 :ووسائلها أنها لا تخرج           عن طریقتين، هما
 الطریقة الإستقرائية الإستنباطية .1

تبدأ هذه الطریقة بملاحظة الأمثلة والشواهد 
دة النحویة التي تجمع المختلفة          ثمّ استخلاص القاع

 ویمكن القول        إنّّ هذه الطریقة في الإستدلال .بينهما
والتفكير هي التي لجأ إليها علماء اللغة القدمى، حينما 

 وذلك عندما نظروا         في .قعّدوا وضبطوا أحكامه
ية والأحادیث النبویة والشواهد الشعریة القرآنالنصوص 

م الاستقرئى هذا بالقوانين والنثریة، وخرجوا من بحثه
النحویة التي رصدوها بالملاحضة والمشاهدة والتحليل 
والترآيب والمقارنة، ثم أثبتوها     في مؤلفاتهم اللغویة 

 الخليل بن أحمد الفراهدي هاوهي الطریقة ذاتها التي مكّن
            .من وضع علم العروض الذي شهر باسمه

لة البتراء آان عاملا من ّاختيار هذه الأمث وهكذا فإن
عوامل الإساءة لموضوع النحو، وباعد بينه وبين آثيرین 

    .من دراسي اللغة العربية وتلاميذها
 الطریقة القياسية الإستنتاجية .2

هي التي تبدأ بعرض القاعدة النحویة، ثمّ بتقدیم 
 وبعد ذلك تعزّز وترسّخ في .الشواهد والأمثلة لتوضيحها

 ویلاحظ أنّ . بتطبيقها على حالات مماثلةأذهان التلاميذ
هذه الطریقة تعتمد     على التفكير القياسي الاستدلالي 
الذي یقوم على الانتقال         من المقدّمات والتعميمات 

كون ت علماً أنّ هذه المبادئ والقواعد .الأولية إلى الوقائع
 .بالإستدلال الإستقرائي قد توصّلنا إليها
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  وتتهيأيحتِاحثين أنّ هذه الطریقة تَویرى بعض الب
للمعلم التحكم بالمنهج المقرر وتوزیعه على مدار العام 
الدراسي بتيسر وسهولة،   إلاّ أنّها تسهل عقل الطالب 
 بحفظ القاعدة واستظهارها على أنّها غایة في ذاتها
وتحرمه من المشارآة في اآتشاف القوانين النحویة آما 

ویلاحظ            .ه على تطبيقيهاتصرفه عن تنمية قدرت
أنّ أآثر آتب القواعدالنحویة قدوضعت على هذه 

 36.الطریقة
 لترقية آفاءة علم النحو القرآن برامج تدريب ترجمة أثر .ه 

 والصرف
آما عرفنا من النظریة السابقة وأرآء آثير مѧن المؤلѧف           

 طریقѧѧة                 القѧѧرآنمѧѧة فѧѧي آتبѧѧه، وآѧѧان وجѧѧود بѧѧرامج تѧѧدریب ترج
ووسѧѧѧѧائل تعلѧѧѧѧيم علѧѧѧѧم النحѧѧѧѧو والصѧѧѧѧرف ليصѧѧѧѧير الطѧѧѧѧلاب       
یسѧѧتطيعون          فѧѧى فهѧѧم علѧѧم النحѧѧو والصѧѧرف باسѧѧتعمال     

  . بالجيد والصحيحالقرآنية ویفهمون القرآن من الأیآت ةمثلالأ
تعѧѧاریف مѧѧن بѧѧرامج تѧѧدریب ترجمѧѧة    الوبحثѧѧت الباحثѧѧة  

فѧى   أثѧر ت الباحثة أن هناك     حسب، و       وأهداف تعلمها       القرآن
دت الباحثѧѧѧة أن تبѧѧين حجѧѧѧة ذلѧѧѧك  ا وأر.علѧѧم النحѧѧѧو والصѧѧرف  

 :، وهىثرالأ
أن علم النحو والصرف هما من أصعب مواد اللغة  .1

 العربية
سهل تساعد الطلاب أن ت القرآنأن برامج تدریب ترجمة  .2

 .عن تعليم علم النحو والصرف
 تفهيمه القرآنمة م ترجيهذه الطریقة سوى تعلأن  .3

تعلّم علم النحو والصرف بدون آتب القواعد تستطيع أن ت
 . الأخرى

                                                 
  179-178 . نفس المرجع36
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